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Cart De'en Bzoɉ San Pabən'
Par Beṉə' Colosas Ca'

Pabən' chzoɉe' beṉə' ca' chso'elao' Jesocristən'
Colosasən'

1-2 Nada' Pab naca' apostol c ̱he Jesocristən' con
can' gwnalažə' Diozən'. Nada' chzoɉa' le'e nitə'əle
Colosasən' le'e banacle lažə' na' Diozən' laogüe
de'en ngodə'əle txen len Cristən', c ̱hedə' txen len
neto' naccho famiḻy c ̱he'enə'. Beṉə' bišə'əcho Tem-
tion' na' nada' chṉabto' lao X ̱acho Diozən' sotezə
soe' gaquəlenšgacze' le'e na' gonšgue' ca so cuezle
binḻo len xbab de'en yo'o ḻo'o yic̱hɉla'ažda'olen'.

Pabən' chone' orasyonṉə' par beṉə' ca'
chso'onḻilažə' Cristən' Colosasən'

3 Yoguə' las catə' chona' orasyon par le'e cho'a
yeḻə' chox̱cwlen c ̱he Diozən' par le'e, Dioz ben'
naquə X̱a X̱ancho Jesocristən'. 4Babenda' rsoncan'
chonḻilažə'əle Jesocristən' na' can' chaquele c ̱he
yeziquə'əchlə beṉə' bagwleɉ Diozən' par zɉənaque'
lažə' ne'enə'. 5 Cho'a yeḻə' chox̱cwlen c̱he Diozən'
de que lenḻe zocho lez žɉəyezocho len Diozən', can'
gwyeɉni'ile catə'əngwzolaobzenagle c ̱hedižə' güen
dižə' cobə c ̱he Jesocristən' de'en naquən de'e ḻi.
6 Dižə' ḻi c ̱he Jesocristən' de'en chzenagle c ̱hei ba-
gosə'əlasəndoxenḻəna' beṉə' ca' choso'ozenag c ̱hei
ga yoblə ḻeczə chso'one' güenna' choso'ozeɉni'ine'en
beṉə' yoblə can' chon le'e dezd žan' catə'ən bzena-
glen de'e nech na' gwṉezele de que de'e ḻi nži'ilažə'
Diozən' le'e. 7 Epafras da'onə' bzeɉni'ine' le'e xtižə'
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Cristən' lgua'a nada'. Chone' xšin Cristən' can'
chona' par chaclene' le'e na' zotezə zoe' chone'
complir can' cheyaḻə' gone'. 8Epafras na'anə' bag-
wne' nada' can' baben Spirit c ̱he Diozən' par nic ̱h
chaquele c ̱he lɉuežɉle na' chacteile c ̱hia'.

9 De'e na'anə' dezd catə'ən gwṉezda' can'
chonḻen', yoguə' laste chona' orasyon lao Diozən'
par le'e chṉaba' goṉ Spirit c ̱he'enə' le'e yoguə' cḻaste
yeḻə' sin' na' yeḻə' cheɉni'i par nic ̱h ca' əṉezele tcho'a
tšao' can' chene'ene' gonḻe. 10 Chṉaba' əṉezele
can' chene'ene' gonḻe par nic ̱h ca' šeɉəchle gonḻe
can' cheyaḻə' gon chio'o nombi'acho X̱anchon'
na' gonḻe doxen can' chazlaže'enə', gonḻe yoguə'
cḻaste de'e güen, na' šeɉəch gombia'achle Diozən'.
11Na' chṉaba' gaquəlen Diozən' le'e len yeḻə' guac
xen c ̱he'enə' par nic ̱h gaple yeḻə' chxenḻažə' na'
sotezə sole gonḻilažə'əlene' bitə'ətezə de'en chac
na' sole mbalaz. Chṉaba' gaquəlene' le'e ca'
c ̱hedə' nape' ḻe'ezelaogüe yeḻə' guac xen. 12 Na'
ḻeczə güe'ele yeḻə' chox ̱cwlen c ̱he X̱acho Diozən'
c ̱hedə' ḻe'enə' bene' par nic ̱h txen len yeziquə'əchlə
beṉə' ca' bagwleɉe' par zɉənaque' lažə' ne'enə'
gaquə žɉəyezocho len ḻe' gan' chey che'eni'ichgua.
13 Diozən' babebeɉe' chio'o xni'a gwxiye'enə'
de'en chnabia' beṉə' ca' chsa'aš ḻo'o de'e žcẖoḻən'
na' bene' par nic ̱h chnabia' Xi'iṉe' Jesocristən'
chio'o ben' chaquene' c ̱hei. 14 Xi'iṉe' Jesocrist
na'anə' gwdixɉue' xtoḻə'əchon' par nic̱h Diozən'
chezi'ixene' c ̱hecho.

Cristən' chozoe' chio'o binḻo len Diozən'
15Yic̱hɉla'aždao'Cristən' naquəncayaṉə'ənnaquə

yic̱hɉla'aždao' X̱e' Diozən' ben' cui no chle'i, na' tozə
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can' chso'one'. Bazoczə Cristən' catə'ən cuiṉə' x̱e
yežlyon', catə'ən cuiṉə' ṉitə' angl ca' na' beṉacẖ
ca', na' catə' cuiṉə' gatə' bitə'ətezə de'en zɉəde.
16 Ḻe'enə' bene' yoban' na' yežlyon' na' bene' beṉə'
ža' yoban' na' beṉə' ža' yežlyon', na' bia yix̱ə' ca', na'
biquə'əchlə de'en zɉəde yoban' na' yežlyon'. Bene'
par nic ̱h zɉəde de'e ca' chle'icho na' de'e ca' cui
chle'icho. Bene' par nic ̱h nitə' angl əblao ca',
nitə' spirit mal ca' chəsə'ənabia'an beṉə' ca' cui
choso'ozenag c ̱he Diozən', nitə' de'e x̱io' na' nitə'
biquə'əchlə de'e ca' zɉənapə poder. Na' Crist nan'
bene' par nic ̱h nitə' de'e ca', na' nitə' beṉə' ca', nic ̱h
si'e yeḻə' bala'aṉ. 17Cristən' bazocze' catə'ən cuiṉə'
ṉitə' beṉacẖ, angl, bia yix̱ə' na' biquə'əchlə de'en
zɉəde, na' noe' c ̱he to toe' zɉənaque' can' zɉənaque'
na' to tonzɉənaquəncan' zɉənaquən, c ̱hedə' Cristən'
none' mendad par chac ca'. 18 Na' Crist na'anə'
chnabi'e chio'o chdopə chžagcho cho'ela'ochone'
na' ḻen' beṉe' chio'o yeḻə' mban zeɉḻicaṉen'. Ḻen'
naque' beṉə' nech bebane' ladɉo beṉə' guat ca' par
chnabi'e na' de'e na'anə' naque' ḻe'ezelaogüe beṉə'
blao na' chnabi'e yoguə'əḻoḻ beṉə' na' biquə'əchlə.
19 Diozən' chazlaže'e de que cayaṉə'ən naquə
yic̱hɉla'aždaogüe'enə' ca'aczən' naquə yic ̱hɉla'aždao'
Xi'iṉe' Cristən', cayaṉə'ən naquə yeḻə' guac c ̱he
Diozən' ca'aczən' naquə yeḻə' guac c ̱he Cristən', na'
tozəczə can' chso'one'. 20Na' ḻeczə chazlažə' Diozən'
de que yoguə' beṉə' ža' yoban' na' beṉə' ža' yežlyo
nga guac yesə'əṉite'e binḻo len ḻe' laogüe de'en blalɉ
xc̱hen Cristən' ḻe'e yag corozən'.

21-22 Goccho beṉə' contr c ̱he Diozən' antslə
por ni c ̱he xbab malən' de'en gwyo'o ḻo'o
yic̱hɉla'ažda'ochon' na' por ni c ̱he de'e malən'
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bencho. Pero ṉa'a Cristən' babozoe' chio'o binḻo
len Diozən' ca de'en bnežɉw cuine' por ni c ̱hecho
catə'ən gwso'ote'ene'enə'. Babozoe' chio'o binḻo
len Diozən' par nic̱h ca' gaccho beṉə' la'aždao'
xi'ilažə' na' bito bi doḻə' gapcho catə'ən yežincho
gan' zo Diozən' na' catə'ən əc ̱he'e chio'o laogüe'enə',
na' notono soi əgwcuiš chio'o lao Diozən'. 23 Na'
yežincho laogüe'enə' sin cui bi doḻə' napcho šə
zotezə zocho chonḻilažə'əcho Cristən', šə zocho len
tozə xbab, na' šə zocho lez žɉəyezocho len Diozən'
laogüe de'en babzenagcho c̱he dižə' güen dižə'
cobə c ̱he Cristən'. Dižə' güen dižə' cobə c ̱he' na'anə'
bagosə' gwlalɉən gatə'ətezə ža' beṉacẖən' na' Dioz
nan' gwleɉe' nada' Pab par nic̱h əchyix̱ɉui'an.

Pabən' chaclene' beṉə' ca' chesə'ədopə chesə'əžag
chso'elaogüe'e Cristən'

24 Chebeida' ḻa'aṉə'əczə chyi' chzaca'a laogüe
de'en əchyix ̱ɉui'a xtižə' Cristən' len le'e cui
nacle beṉə' Izrael, na' che'enda' gaquə c ̱hia'
bichlə de'en ṉe'e chac faḻt par yeyož gaquəlena'
le'e. Cristən' gwdi' gwxaque'e par goclene'
chio'o chdopə chžagcho cho'ela'ochone', chio'o
gwxaquə'əlebecho ca cuerp c ̱he'enə', na' can'
chac c ̱hia' par chaquəlena' le'e. 25 Diozən' gwleɉe'
nada' par chona' xšine'enə' entr le'e cui nacle
beṉə' Izrael par nic̱h ca' gwzeɉni'ida' le'e doxen
can' na xtiže'enə'. 26 Dezd gwlalte de de'en bito
no gwyeɉni'i can' na xtiže'enə' pero ṉa'a babzeɉni'i
Diozən' chio'o ḻen, chio'o bagwleɉe' par naccho
lažə' ne'enə'. 27Diozən' chene'ene' əṉezecho de que
ḻechguaḻe de'e güen juisy chone' len notə'ətezcho
chonḻilažə'əchone' ḻa'aṉə'əczə cui naccho beṉə'
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Izrael. De'e na'anə' bachzeɉni'ine' chio'o de'en cui
no gwṉeze antslə de que chio'o chonḻilažə'əcho
Cristən' ngodə'əcho txen len ḻe' na' de'e na'anə'
zocho lez žɉəyezocho len Diozən' gan' chey
che'eni'ichgua.

28 Cho'elento' yoguə'əḻoḻ beṉə' dižə' c ̱he Cristən'
chatə'əyoiga'aqueto'one' par nic ̱h yoso'ozenague'
c ̱he' na' chzeɉni'iga'aqueto'one'naquən' ne'. Cho'eto'
xtiže'en len yoguə' cḻas yeḻə' sin' par nic ̱h ca' catə'
yežincho lao Diozən' yoguə' beṉə' ca' boso'ozenag
c ̱heto' əsa'aque' cayaṉə'ən chene'e Diozən'
əsa'aque' laogüe de'en zɉəngode'e txen len Cristən'
can' ngodə' chio'o. 29 Na' de'e na'anə' chonchgua'
xte ga zelao chzaquə'əda' əchyix̱ɉui'a xtiže'enə' len
doxen fuers balor de'en choṉ Cristən' nada'.

2
1-2 Na' che'enda' əṉezele can' chona' xte ga ze-

lao chzaquə'əda' par nic ̱h əchtipa' lažə'əle na'
lažə' beṉə' ca' nitə' Laodisean' na' yeziquə'əchlə
beṉə' ca' chso'onḻilažə' Cristən' do na', beṉə' cuiṉə'
gombi'aga'aca'. Chona' xte ga zelao chzaquə'əda'
par nic ̱h yoguə'əle gaque c ̱he lɉuežɉle tole yetole na'
parnic̱hṉezele tcho'a tšao' can' cheyaḻə' gonḻexbab
yoguə' laste na' par nic̱h šeɉni'ile c ̱he Cristən'. Cui
no gwṉeze antslə de'en bachzeɉni'i Diozən' chio'o
c ̱heCristən'. 3Na' šəbin' chene'echoṉezecho,doxen
yeḻə' sin' na' yeḻə' cheɉni'i c ̱he Diozən' napə Cristən'
ḻen par chzeɉni'ine'en chio'o. 4 Echnia' ca' par nic ̱h
cui no yopei le'e len dižə' yoblə par x̱oayagle.
5 Ḻa'aṉə'əczə bito zoa' na' len le'e, syempr chona'
xbab c ̱helena' chebeida' de'en chonḻe can' cheyaḻə'
gonḻe na' zotezə zole chonḻilažə'əle Cristən'.
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6De'e na'anə' con can' babsedle c̱he Jesocristən'
na' can' bachonḻilažə'əlene' ca X̱anḻe, con
ca'ašgaczən' sotezə sole len ḻe'. 7 Na' ḻe'e sotezə
ḻeso ḻegonḻilažə' Cristən' can' babzeɉni'i Epafrasən'
le'e par nic ̱h gacle ca to yag de'e chaz ḻoinə'
zitɉw na' chcha'ochguan. Na' ḻe'e güe'echgua yeḻə'
chox ̱cwlen c ̱he Diozən' can' chaclene' le'e.

Cristən' babocobe' yic ̱hɉla'ažda'ochon'
8Ḻe'e gapə cuidad par nic̱h notono yesə'əx̱oayag

le'e len xbab c ̱hega'acze' par ṉaole de'en
choso'osed choso'olo'ine'. Ḻega'aque' choso'osed
choso'olo'ine' de'en cui bi zaquə' c ̱he costombr
gol ca' de'en zɉəde, c ̱he de'en ye'eɉ gaocho, c ̱he
ža ca' na' c ̱he cuerp c ̱hechon' lgua'a yoso'osed
yoso'olo'ine' c ̱he Cristən'.

9 Cristən' lao goque' beṉə' belə' chen
goc yic̱hɉla'aždaogüe'enə' doxen can' naquə
yic̱hɉla'aždao' Diozən' na' ca'aczən' naque' ṉa'a.
Gwdape' yeḻə' guac cayaṉə'ən napə Diozən' na'
ca'aczən' nape'en ṉa'a. Bene' tozəczə can' chon
Diozən' na' ca'aczən chone' ṉa'a. 10 Na' Cristən'
chnabi'ache' ca notə'ətezə angl əblao na' notə'ətezə
de'e x̱io'. Na' chio'o laogüe de'en ngodə'əcho txen
len Cristən' bitoch bi bi chyažɉəchecho par so
cuezcho binḻo. 11 Na' ḻeczə de'en ngodə'əcho txen
len ḻe' zocho to señy de'en zeɉen ca señy de'en ne'
sirconsisionṉə'. Bito naquən señy de'en bzo beṉə'
lao cuerp c ̱hechon', sino de'en bagwleɉyicẖɉcho
cuich chzenagcho c ̱he la'ažda'omalcho na'anə'.
Cristən' babocobe' yic ̱hɉla'ažda'ochon'. 12 Na' ca
de'en bagwchoacho nisən' zeɉen ca gotcho na'
bgašə'əcho txen len Cristən' na' ḻeczə zeɉen ca
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boḻis bosban Diozən' chio'o ladɉo beṉə' guat ca'.
Diozən' boḻis bosbane' Cristən' ladɉo beṉə' guat
ca', na' catə'ən benḻilažə'əchone' par bocobe'
yic̱hɉla'ažda'ochon', canan' bene' par nic ̱h cuich
naccho ca beṉə' guat. 13Antslə gwxaquə'əlebecho
ca beṉə' guat len yic̱hɉla'ažda'ochon' c ̱hedə' bito
bzenagcho c ̱he Diozən', bzenagzechcho c ̱he
la'ažda'omalchon'. Pero na' can' ben Diozən' par
nic ̱h Cristən' bebane' ladɉo beṉə' guat ca', ḻeczə
can' bocobe' yic̱hɉla'ažda'ochon' par nic ̱h cuich
naccho ca beṉə' guat na' babezi'ixene' yoguə'əte
xtoḻə'əchon'. 14 Diozən' bseḻe'e Cristən' gwdixɉue'
xtoḻə'əchon' ḻe'e yag corozən' par nic̱h cui si'icho
castigw por ni c ̱he de'en cui bencho complir
yoguə'əḻoḻ can' na ḻei c ̱he'enə' de'en nyoɉən'. De'e
na'anə' ḻein' bitoch güe'en dižə' contr chio'o can'
benən antslə. 15 Diozən' beque'e yeḻə' gwnabia'
c ̱he angl bzelao ca' na' de'e x̱io' ca' par nic ̱h
cuich yesə'ənabia'an chio'o. Blo'ine' beṉacẖən'
de que banitə'ən xni'enə' catə'ən Cristən' gwdixɉue'
xtoḻə'əchon' ḻe'e yag corozən'.

Cheyaḻə' cuec yic ̱hɉcho de'e ca' zɉəzaquə' len
Diozən'

16 De'e na'anə' bito gwzenagle c ̱he beṉə' ca'
chəsə'əna chonḻe de'e mal ca de'en bito naole
costombr ca' de'en na ḻei de'en bzoɉ de'e Moisezən'
na' bichlə costombr c̱hega'aque'enə' de'en
chəsə'əne' cheyaḻə' ye'eɉ gaocho, o goncho lṉi,
o can' goncho catə' naquə bio' che'eṉ, o de'en
cheyaḻə' gomba'aṉcho ža de'en chsa'aquene'
naquən de'e žialao. 17 Diozən' bene' par nic ̱h de'e
Moisezən' bzoɉe' c ̱he costombr ca' parzə nic ̱h
bzeɉni'ine' chio'o latə' dao' c̱he Cristən' antslə ze'e
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yide'. Pero ṉa'a babidə Cristən' na' costombr ca'
bito zɉəzaquə'ən can' zaquə' de'en nombi'acho
Cristən'. 18 Nitə' beṉə' choso'osed choso'olo'ine'
de que cheyaḻə' gon cuincho ca to de'e cui bi
zaquə' na' cheyaḻə' güe'ela'ocho no angl na' goncho
bichlə de'en chəsə'əne' besə'əle'idaogüe'enə'.
Bito gwzenagle c ̱hega'aque' catə' əse'e le'e
de que cui chonḻe can' cheyaḻə' gonḻe. Con
chso'on cuinga'aque' xen c ̱hedə' choso'ozenague'
c ̱he la'ažda'omalga'aque'enə'. 19 Ḻega'aque' bito
zɉəngode'e txen len Cristən' ben' chnabia' chio'o
chdopə chžagcho cho'ela'ochone'. Pero chio'o
chdopə chžagcho cho'ela'ochone' ngodə'əccho
txen len ḻe' na' len lɉuežɉcho ca' ca to to part c ̱he
cuerp c ̱hechon' ngodə'ən txen len bec ̱hɉ bnia' ca'.
Na' de'en ngodə'əcho txen len Cristən' Diozən'
chaclene' chio'o par nic ̱h chaquəchcho beṉə' šao'
beṉə' güen.

20Canaquən'ngodə'əcho txen lenCristən' catə'ən
gote', bito cheyaḻə' cue'ech yic̱hɉcho c ̱he costombr
de'en zɉəsə'ənao beṉə' ca' cui choso'ozenag c ̱he
Diozən', costombr c ̱he de'en ye'eɉ gaocho, c ̱he ža
ca' na' c̱he cuerp c ̱hechon'. La' chio'o bitoch
naccho txen len beṉə' ca' cui choso'ozenag c ̱he
Diozən' na' de'e na'anə' bito cheyaḻə' goncho can'
chso'one'enə'. 21 De'e na'anə' bito gwzenagle c ̱he
beṉə' ca' chəsə'əna: “Bito gox̱ə'əle de'e nga, bito
ye'eɉ gaole de'e na', na' bito canḻe de'en yeto.”
22 Costombr ca' za'aquən c̱he beṉacẖən', la' yoguə'
de'e ca' de'en chəsə'əne' cui gox̱ə'əcho, cui ye'eɉ
gaochona' cui cancho, de'en chc ̱hinchonchəsə'əde
c ̱hei. 23 Chsa'aque beṉə' de que costombr ca'
zɉənaquən de'e sin'. Len de'e chsa'alɉlažə' beṉacẖ
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ca'azənə' par chse'eɉṉi'alaže'e angl ca' na' par
chso'on cuinga'aque' ca tode'e cui bi zaquə' na' par
chəsə'əžaglaogüe' len cuerp c ̱hega'aque'enə', pero
bito sa'aclenən chio'o par nic̱h cui əgwzenagcho
c ̱he la'ažda'omalchon'.

3
1 Can' boḻis bosban Diozən' Cristən' ladɉo beṉə'

guat ca', ḻeczə can' babocobe' yic̱hɉla'ažda'ochon'.
De'e na'anə' cheyaḻə' cuec yic ̱hɉcho c̱he de'e ca'
zɉənaquə de'e zaque'e gan' zo Cristən' chnabi'e
txen len Diozən'. 2 Cheyaḻə' cue' yic̱hɉcho c ̱he de'e
ca' zɉəzaque'e len Diozən' caguə de'e ca' zɉəzaque'e
len beṉacẖən'. 3 Bagwleɉyicẖɉcho cuich chzenag-
cho c ̱he la'ažda'omalchon' na' mbancho par gon-
cho can' chene'e Diozən'. Na' zocho txen len
Diozən' laogüe de'en ngodə'əcho txen len Cristən'
ḻa'aṉə'əczə cui chsa'acbe'i beṉə'. 4 De yeḻə' mban
c ̱hecho zeɉḻicaṉe c ̱hedə' chonḻilažə'əcho Cristən' na'
Cristən' zotezə zoe' len chio'o. Na' catə' yide'
de'e yoblə gone' par nic̱h yic ̱hɉla'ažda'ochon' yeyož
gaquən ca yic̱hɉla'aždaogüe'enə' na' gone' par nic ̱h
cuerp c ̱hechon' yeyaquən to cuerp cobə de'en
gaquə ḻechguaḻe güen can' naquə cuerp c ̱he ḻe'enə'.

Can' bencho antslə na' can' cheyaḻə' goncho ṉa'a
5Na' laogüe de'en babocobe' yic̱hɉla'ažda'ochon',

cheyaḻə' cueɉyicẖɉcho de'e mal ca' de'en chene'e
la'ažda'omalchon' goncho žlac zocho yežlyo nga.
Bito co'o xtocho nic cueɉyicẖɉcho no'ol c ̱hecho o
be'en c ̱hecho par solencho beṉə' yoblə. Bito gon-
cho bichlə de'e yeḻə' zto'. Bito yebeicho bitə'ətezə
de'ennaquəde'e yeḻə' zto'. Bito selažə'əcho goncho
bitə'ətezə de'e mal. Na' bito selažə'əcho de'e zan



COLOSENSES 3:6 x COLOSENSES 3:13

de'e gatə' c ̱hecho, c ̱hedə' tozəczə ca mal naquən
len de'en chso'on beṉə' chse'eɉṉi'alaže'e lgua'a
lsaquə'. 6 Gwžin ža catə' Diozən' gone' castigw
zeɉḻicaṉe c ̱he beṉə' ca' chso'ela'ozeche' chso'one'
de'e mal ca' zɉənac ca'. 7 Antslə gwdaczle benḻe
de'e malən' ca de'e ca' bagwni'anə'. 8 Pero ṉa'a
cheyaḻə' cueɉyicẖɉle yoguə' de'e mal ca'. Bito əža'a
lɉuežɉle na' bito locle. Bito gaquəxi'i lɉuežɉle, bito
gwžia əgwnitə' lɉuežɉle, na' bito güe'ele dižə' zban.
9 Bito güe'ele dižə' güenḻažə' len lɉuežɉle. Bitoch
gonḻe de'e ca' c ̱hedə' bagwzolao chbeɉyicẖɉle cuich
chzenagle c ̱he la'ažda'omallen' len de'e mal ca'
de'en nan gonḻe. 10 Diozən' ben' ben yoguə'əcho
babocobe' yic̱hɉla'ažda'ochon',na' chzeɉni'ine' chio'o
par nic̱h zda chaquəch yic ̱hɉla'ažda'ochon' can'
naquəyic̱hɉla'aždaogüe'enə'. 11Bitobinonənpar len
Diozən' šənacchobeṉə' Izrael o šə cui nacchobeṉə'
Izrael. Bitobi nonən par ḻe' šə zocho señy de'en ne'
sirconsision o šə cui zochon. Na' ḻeczəbitobi nonən
par ḻe' šə naccho beṉə' zitə' ḻa'aṉə'əczə šə za'acho
yež de'e ḻechguaḻe ṉe'e naquə serrado. Na' ḻe'egatezə
ca' bitobi nonən par ḻe' šə naccho esclabos o šə
cui naccho esclabos. De'en naquə de'e žialao xen,
gonḻilažə'əcho Cristən'. Na' notə'ətezə naccho šə
bachonḻilažə'əchone' ngodə'əcho txen len ḻe'.

12 Diozən' bagwleɉe' chio'o par naccho lažə'
ne'enə' na' chaquene' c ̱hecho. De'e na'anə' ḻegon
can' cheyaḻə' gon chio'o bagwleɉ Diozən' par nac-
cho xi'iṉe'. Ḻe'e yeyašə' ḻeyeži'ilažə' lɉuežɉle na' ḻegon
güen len lɉuežɉle. Bito gon cuinḻe xen. Ḻe'e gac
beṉə' gax̱ɉwlažə', na' ḻe'e gapə yeḻə' chxenḻažə' len
lɉuežɉle. 13 Na' ḻe'e gwde ca'aḻə šə bi chac c ̱hele
entr tole yetole, na' ḻe'e yezi'ixen c ̱he lɉuežɉle šə
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chaquele bi babenene' le'e. Con can' babezi'ixen
Cristən' c̱hecho ca'aczən' cheyaḻə' yezi'ixencho c ̱he
lɉuežɉcho. 14 Na' de'en naquəch de'e žialao xench
lao yoguə' de'e ca', cheyaḻə' gaque c ̱he lɉuežɉcho
c ̱hedə' šə chaquecho c̱he lɉuežɉcho nachən' ḻeczə
goncho bitə'ətezəchlə de'en chene'e Diozən' gon-
cho. 15Diozən' gwleɉe' chio'o par so cuezcho binḻo
len xbab de'en yo'o ḻo'o yic̱hɉla'ažda'ochon' na' par
socho binḻo len lɉuežɉchon'. De'e na'anə' ḻegon ca
gaquəlen Diozən' le'e so cuezle ca', la' yoguə' chio'o
chonḻilažə'əcho Cristən' banaccho ca tozə famiḻy.
Na' ḻe'e güe' yeḻə' chox ̱cwlen c ̱he Diozən' can' chac-
lene' le'e.

16 Ḻesotezə ḻeso ḻegon xbab c ̱he de'e ca' babzeɉni'i
Cristən' chio'o. Ḻe'e gwzeɉni'i beṉə' lɉuežɉle ca' na'
ḻe'e gatə'əyoiga'aquene' len yoguə' cḻas yeḻə' sin' par
yoso'ozenague' c ̱heCristən'. Ḻegoḻ no salmosna'no
imnos, na' bichlə de'en na Spirit c ̱he Diozən' goḻle,
güe'ele yeḻə' chox ̱cwlen c ̱he' ḻo'o yic̱hɉla'ažda'olen'
can' chaclen X̱anchon' le'e. 17 Na' bitə'ətezə de'e
gonḻe na' bitə'ətezə dižə'ən güe'ele, ḻegonən na' ḻe'e
güe'en par nic ̱h X̱ancho Jeso'osən' si'e yeḻə' bala'aṉ.
Na' do tyempte güe'ele yeḻə' chox ̱cwlen c ̱he X̱acho
Diozən' can' chaclen X ̱ancho Jeso'osən' le'e.

Quingan' cheyaḻə' gon chio'o babocobə Diozən'
yic ̱hɉla'ažda'ochon'

18 Le'e no'olə le'e nšagna'ale, ḻe'e gwzenag
c ̱he be'en c ̱he to tole can' cheyaḻə' gon chio'o
chonḻilažə'əcho X̱ancho Cristən'. 19 Na' le'e beṉə'
byo le'e nšagna'ale, ḻegaque c ̱he no'ol c̱he to tole na'
bito gonḻe znia len ḻega'aque'. 20Na' le'e bi'i xcuidə',
ḻe'e gwzenag c ̱he x̱axna'ale yoguə'əḻoḻ bin' se'e
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le'e, c ̱hedə' can' chazlažə' X̱anchon' gonḻe. 21 Na'
le'e nacle x̱axna' bi'i xcuidə', bito con gonḻe ca
yesə'əža'a yesə'əlocbo', la' šə gonḻe ca' bitobi de gost
ṉitə'əbo' na' bitoch yoso'ozenagbo' c ̱hele. 22 Na'
le'e nacle mos, cheyaḻə' əgwzenagle yoguə'əḻoḻ
can' na x̱an žinṉə'. Bito gonḻeile x̱an žinṉə' gonḻizle
ca beṉə' chonchgua žinṉə' catə'əzən' chgüie' le'e.
Pero le'e do yic̱hɉ do lažə'əle ḻegon žinṉə' laogüe
de'e chaple Diozən' respet na' cui chene'ele əže'e
le'e. 23 Na' bitə'ətezə de'en gonḻe, gonḻen do yic̱hɉ
do lažə'əle par nic ̱h yebei X ̱ancho Cristən' le'e,
caguə par nic̱h yebei x̱an žin na'azənə'. 24Ḻegon ca'
c ̱hedə' ṉezczele de que X̱ancho Cristən' gone' par
nic ̱h chio'o choncho can' chazlaže'enə' yežincho
gan' zoe'enə'. Na' de'en gone' par nic ̱h yežincho
gan' zoe'enə' zaquə'əchən ca laxɉwchon'. 25 Na'
notə'ətezə zɉənaquə beṉə' ca' chso'on de'e malən',
X ̱anchon' əgwnežɉue' castigw c ̱he to toga'aque'
segon naquən' gwso'one'.

4
1Na' le'e x̱an žin, ḻegon güen len beṉə' ca' chso'on

xšinḻen', c ̱hedə' ṉezele ḻezə zo X̱anḻe ben' zo yoban'.
2 Ḻegac beṉə' banḻažə' par nic ̱h sotezə sole

gonḻe orasyon, güe'ele yeḻə' chox̱cwlen c ̱he Diozən'
can' chaclene' le'e. 3 Na' ḻeṉabe Diozən' gone'
par nic ̱h gaquə latɉə güe'elencha' beṉə' xtiže'enə'
nic ̱h yesə'əṉezene' de'en cui no gwṉeze antslə c ̱he
Cristən'. La' por ni c ̱he de'en bi'a xtižə' Crist
na'anə' dia' ližya nga. 4ḺeṉabeDiozən' əgwzeɉni'ine'
nada' nic ̱h əṉezda' naquən' yapəga'aca'ane' par
nic ̱h se'eɉni'ine'en.
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5 Na' žlac ṉa'a ṉe'e de tyemp par gonḻen, ḻegon
güen len beṉə' ca' cui zɉənaquə txen len chio'o
can' cheɉni'ile cheyaḻə' goncho. 6 Ḻegüe' dižə' šao'
dižə' güenna' dižə' de'en naquə de'e zaque'e yoguə'
laste. Na' ḻegon xbab par nic ̱h əṉezele naclən'
cheyaḻə' yoži'ile xtižə' to to beṉə'.

Chguape' beṉə' migw c̱he' ca' diox
7Tiquicon' əṉe' le'e yoguə'əḻoḻ can' chac c ̱hia'. Ḻe'

naque' beṉə' bišə'əcho na' chacda' c ̱he'. Zotezə zoe'
chone' complir can' cheyaḻə' gone' par chaclene'
nada' chona' xšin X̱ancho Cristən'. 8 Echseḻa'ane'
par nic ̱h əṉezele can' chac c ̱hia' na' par nic ̱h
əgwtipe' lažə'əle. 9 Na' txen len ḻe' choseḻa'a
beṉə' bišə'əcho Onesimon' ben' naquə beṉə' gwlaž
c ̱hele na' ben' chaquecho c ̱hei. Lenczə ḻe' zotezə
zoe' chone' complir can' cheyaḻə' gone'. Ech-
seḻə'əga'aca'ane' par nic ̱h yesə'əne' le'e yoguə'
de'en chonto' nga.

10 Aristarcon' ben' de ližya nga len nada'
chguape' le'e diox. Na' Marcos beṉə' sobrin c ̱he
Bernaben' ḻeczə chguape' le'e diox. Bagwnia'
can' cheyaḻə' gonḻe güen len Marcosən' catə' le'e
gan' zolen'. 11 Na' Jeso'os ben' zɉənsi'e Josto ḻeczə
chguape' le'e diox. Caguə nochlə beṉə' Izrael
chsa'aclene' nada' len de'en chona' par nic ̱h ṉabia'
Diozən' beṉə' zanch sino beṉə' ca' šoṉzə. Na'
zocha' mbalaz laogüe de'e chsa'aclene' nada'.
12 Nach ḻeczə beṉə' gwlaž c ̱hele Epafrasən' ben'
chon xšin Cristən' chguape' le'e diox. Yoguə' laste
catə' chone' orasyonṉə' chṉabchgüe' əgwzeɉni'i
Diozən' le'e yoguə'əḻoḻ de'en chene'ene' gonḻe
na' par nic ̱h yeyož gonḻen na' gacle cayaṉə'ən
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chene'e Diozən' gacle. 13 Che'enda' əṉezele can'
chonchgüe' orasyon par le'e chonḻilažə'əle Cristən'
Colosas, Laodisea na' Ierapolis. 14Na' lenczə Locas
ben' naquə beṉə' güen rmech ben' chacda' c ̱hei
chguape' le'e diox na' ḻeczə' ca' Demasən' chguape'
le'e diox.

15 Ḻe'e gguapšga diox beṉə' bišə'əcho ca' ža'
Laodisean', len Ninfas na' beṉə' ca' chesə'ədopə
chesə'əžag chso'elaogüe'e Diozən' liže'enə'. 16 Na'
catə' yeyož gwlable cart nga, əgwnežɉwlen beṉə'
ca' chesə'ədopə chesə'əžag chso'elaogüe'e Diozən'
Laodisean' par nic̱h yoso'olabe'en. Na' ḻeczə ḻe'e
gwlab cartən' de'en bseḻa'a par beṉə' Laodisea ca'.
17Na' ḻe'e ye' Arquipon' de que chṉeyoida'ane' gone'
seguir len xšin Diozən' de'en chone'enə' par nic ̱h
yeyož gone' yoguə'əḻoḻ de'en gwleɉ X̱ancho Cristən'
ḻe' gone'.

18 Part dao' c ̱he cart nga nada' Pab chzoɉa'an
cuincza'. Bito ganḻažə'əle can' dia' ližya nga.
Diozən' sošgue' gaquəlenšgacze' le'e. De'e na'azə
chzoɉa' ṉa'a. Pab
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